






一、《雅歌新译》：《圣经》诗歌汉译的新传统



二、许地山《雅歌》重译及出版





三、许地山引进 “牧歌体”的意图







四、《雅歌新译》的创作取向





*众和尾声标志1：耶路撒冷的众女儿啊，/我指着羚羊，/或田野的

麋鹿对你们发誓，/不要惊动，不要把爱情激起，/要等到他自己愿意。

（共出现三次，分别为2:7、3:5、8:4）

*众和尾声标志2：良人属我，我也属他：/他在百合花中游牧。/我

底良人哪，/ 等到天亮，/等到黑影飞去，/你要转回，如同比特山上的羚

羊或小鹿。（共出现三次，分别为2:16、6:3.7:10）

*众和尾声标志3：等到天亮，等到黑影飞去，/我就要到没药底山，

和乳香底丘。（4:6）



例1：

我底良人对我说：

『我的美人，我所爱的，/起来，和我一同出去……因为你的声音温

柔，/ 你的面容优秀。』（2:13）

例2：

弟兄的声音（插嘴说) 

『要给我们擒拿狐狸，/ 就是毁坏葡萄园的小狐狸；/因为花叶正着

满我们的葡萄枝。』（2:14）

例3：

新妇 我身睡着，我心却醒，//呀，在外敲门的是我良人的声!/『我的

妹子，我的爱人……我的卷发被夜露所侵。』 （5:2）

例4：

(这默想成为第一次相会的回忆（用话剧的形式表现）宫女的惊愣)  

『她的外表如晨光……她是什么人？』（6:10）

例5：

［宫女底呼唤。］

『回来呀，回来呀……使我们得以观看你。』（6:13）

例6：

（新妇想起她幼年时节，她的兄弟对于她所说的隐语；到现在她才

明白其中的意思。）

『我们有了一位妹子……我们要用柏木维护她。』（8:8）







五、《雅歌新译》的效应
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